Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

mAkElarA vicAramu-ravicandrika 

In the kRti 'mAkElarA vicAramu' - rAga ravicandrika, Sri tyAgarAja 
expresses his total dependence on Sri rAma. 

P mAk(E)larA vicAramu 

maruk(a)nna Sri rAma candra 

A sAkEta rAj a kumAra 

sad-bhakta mandAra Sri kara (mAkEla) 

C x jata kUrd 2 nATaka sUtramunu 

jagam(e)lla meccaga karamunan(i)Di 
gati tappaka 3 ADincedavu suml 
nata tyAgarAj a gir( I ) Sa vinuta ( mAkEla) 

Gist 

O Lord Sri rAma candra. Father of Cupid! O Prince of ayOdhya! O Wish 
Tree of true devotees! O bestower prosperity! O Lord saluted by this tyAgarAja 
and praised by Siva! 

Why should we worry? 

Having harmonised (various elements of the drama) and holding the 
strings (of the puppets) of the drama (of Universe) in your hands, to the 
appredation of the whole Universe, You make us (Or the Universe) dance without 
missing even a single beat, isn't it! 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma candra. Father (anna) of Cupid (maruku) (marukanna) ! 
Why (ElarA) should we (mAku) (literally for us) (mAkElarA) worry (vicAramu)? 

A O Prince (rAja kumAra) of ayOdhya (sAketa)! O Wish Tree (mandAra) 

of true (sad) devotees (bhakta) ! O bestower (kara) prosperity (Sri) ! 

O Lord Sri rAma candra. Father of Cupid! Why should we worry? 



C Having harmonised (jata kUrd) (various elements of the drama) and 
holding (iDi) the strings (sUtramunu) (of the puppets) of the drama (nATaka) (of 
Universe) in your hands (karamunanu) ( karamunaniDi ) , 

to the appreciation (meccaga) of the whole (ella) Universe (jagamu) 
(jagamella). 

You make us (Or the Universe) dance (ADincedavu) without missing 
(tappaka) even a single beat (gati), isn't it (suml) ! 

O Lord saluted (nata) by this tyAgarAja and praised (vinuta) by Siva - 
Lord (ISa) of Mountains (gin) (girlSa)! 

O Lord Sri rAma candra. Father of Cupid! Why should we worry? 


Notes - 
Variations - 

3 - ADincedavu - ADincEvu. 

References - 
Comments - 

1 - jata kUrd - This has been translated as 'harmonise'. Please also refer 
to kRti 'sogasugA mRdanga' - rAga Srlranjani, where Sri tyAgarAja uses the 
sameword- 'sogasasugAmRdangatALamujatakUrd'. 

2 - nATaka sUtra - One of the names of the Lord is sUtradhAri - meaning 
holder of strings of puppets; it also means 'diredor of the drama'. Please also 
refer to kRti 'upacAramulu cEkonavayya' - rAga bhairavi wherein Sri tyAgarAja 
calls the Lord 'kapaTa nATaka sUtradhAri'. 

Devanagari 

F. FT(%)eFT fsfFRF 
F^(F)F STf TFT FF 
3T. FT%F TTF FFTI 

TRR (FT) 

F. FF fIf F1FF 

FF(F)F WT FTFT(TF)fe 
fff FifeiFF ^tfT 

FT FTFTFF fFFT (FT) 

English with Special Characters 

pa. ma(ke)lara vicaramu 
mam(ka)nna sri rama candra 
a. saketa raja kumara 
sadbhakta mandara sri-kara (ma) 
ca. jata kurci nataka sutramunu 



jaga(me)lla meccaga karamima(ni)di 
gati tappaka adincedavu sumi 
nata tyagaraja girisa vinuta (ma) 

Telugu 

(3, cp^xd £> 

€5 . cpss ^b^ptf 

£ £0^6 ($,-£6 (<£cp) 

£). S3<°5> &p8^ 

&3f1(^o)c) £6 £oj &(£))(§> 

(iS £oSo 

P)8^ £)£o<°5> (<&P) 

Tamil 

U. LDIT(Gc 95)C0IJIT oSlff[TIJ(Lp 
LD0(<95)ioffTioffT yif IjrTLD 
SWirGafg IJITgQ @LDITIJ 

em^ 3 -u 4 *^ LDj5^rr 3 ij l^f, aij (ldit) 
ff. gof§ amjt<fl rgm as sru^asrrrj-DCTi 

^ffi 3 (GlLD)d)C0 GlLDffffa 3 «IJ(LpioffT(io5 ! fl)lq. 3 
a 3 ^l 5)UUffi ^^Up(0Qfff5 3 O_| 6RT°L$ 

njfs ^>iLjrT <95 3 rrrT^D dl 3 (if)au oSlirjfB (ldit) 

OTLD«Gffi65TlLJUJrT ffiGLI«n£U / 

LDrrrran«iTuSiSffTrD ffrij^lijn? 

errGffi^ ^iGriGyrrGe! 

rB^Qji)rT(srori_[fl65T LDrrj^mjGLD! QeL^luu0(srTGsurTG65T! 

CTLDffiGffi65TLLJUJrT ffiGUSniSO, 

LDrr[r«nio5TuSeffTrD ^ijuld ffrij^rjT? 

Gerr@ffiLlk)_ / auSlriirSlensir 

e_£uQ«d)£UiTLb Oldest ffiija^asfleb urbr§l / 
ffi^l ^uurrgj ^^L®sfil«^OTjT)rTUJ0fTGrDiT! 

^lujrTapTrffeffTrTeu sysrorrEjau QuriiGnonGeffr! LDansuuSeeffTrrd) Gurrrripu QurrjGrDrrGioffT! 

CTLDffiGffi65TLLJUJn ffiSU«D£U / 

LDrr[r«nio5TuS0urD ®rr fl ' LD ffJB^lijrr? 


LDrB^rrijLb - 6fil0Lbi_Sluj«nf5 LU0(STTjLb GuiTGsmnT ^0 

Gerr@ffiLk)_ - rBrri_ffis>iil«FT ^rEiarEjasTT LurTsurbr51«n65TU_|Lb @0rEJ^lansror^ff ) ) 



- nj®ni_ 

^,Ll®(aSlffi<^l65TpiTLLJ - ^nQuHobeomb uuansyffiGnrTffi, ^lanrosueir urransiJffiaffl_^^0iTrT« 
LDansuuSeisjT - ^Isueir 


Kannada 

d. djs(§e)e)os dsssddoa 
dDcb(d)d^ (&)<? os do dd 
«. AjsSed ossi ddosd 

diDcOc)d (§)(?dd ^djc)^ 


d. Sid dQ0 OTkd djsddoado 

2d 


Si d(db)o dbdd &3dD0d(£>)<^ 

dd dd^ dodoe 

dd s^dossi hQed ddod (dos) 


Malayalam 

oJ. (20((Sd9o)QJ(00 QjlfiJ0(0(2J 

(2©^(cft.)nm (_c/o1 (ooia ^_i(_<nra 

ora. cnjOGdBoffl) coos d&>^(20(0 

(n)(3(3dB(0) (2(130(0 (_(/Ol-d03(O ((20) 
dJ. ^(0) cft>^(0sjl ODOSdft. (n)^(S)(2^a)J 
SO)(Q(2)&J 6)(2^| CO d03 (0 (2 ^ CO ( CT)1 ) OJOl 
(0(0)1 (0)<xjdft. (310)Ca)1O6T0U3QJJ (TUJffll 

00 ( 0 ) ( 0 )^oco(oo^ col(o1ao qj 1 ct)^( 0 ) ( 120 ) 

Assamese 

*r. *rt(c^FRt fcpj 

W(^)R # ^ 

W. TO 

OTT) 

S. ^5 

vSf^T(C^r)^ cwn 

5j% V5V^- vSTffe^B 1 ^ 

‘Tvo RfM f^PJvs (iTt) 



Bengali 

*r. 


v 5 T. ^A 3 ^ 3 ? f¥t<J 

#-^<T GTf) 

F. ^A 3 ^f& 

vsrnccsosT cwn 

\5*9fa ^rfe$ 3 ¥| 3 jiJt 
^3 *?rt*raivSF ftfH %vs (5JT) 

Gujarati 

H. Hl(^)C-i?L Pl*U?H 
H^(5)& $0. ?LH *1®* 

*H. Silict m 5HL? 

?-L6.CH5cl H^L? $0.-3? (Hi) 

*1. ‘Yet sK <lld5 

C\ C\ O O 

c Y°l(H)C'C'l H^ 0 L 5?H<Pl)[s 
°l[cl c 1>U5 ^u[s^L6.q ?iHl 
*tct c4l°l?l c Y Pl3l?l Pl^ct (HL) 

Oriya 

0- fll(6G)QQI QGIQ0 

ex 

0Q(Q)G €11 Qlfl 09 

ex n — i —i 

21- 0I6GG QIQ G0IQ 

ex 

0®^, 0QIQ €]1-GQ (01) 

G‘ QG GG GIGG 0G0G 

Os Os— I ex ex 

QQ(60)G 60GQ GQ0G(G)G 

nrv ex 

gg gqqg mem^ 001 

\ ex ex 

GG GHIQQIQ QQ1€I QGG (01) 



Punjabi 

U. T-F^B^ 7 feWH 

Tip’ d’TT tlAt^ 

*f. TTM 3 cFFT 

H'tdeMd H?nIFT 7^-5^ (H 7 ) 
tJ. rid odd tl rt'clo^ TT^H?7 
M(K)HH KWT 5 ^K? 7 (fe)fe 
dlPd dUof >H T fk^§tT?' HJ-ft 
?73 3WfT Pdldld f%S3 (H 7 ) 



